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BEPBAJIM3AIIAA SMOINI M YYBCTB YEJIOBEKA BO ®PA3EQJIOT NI
HEMEIKOT'O 1 PYCCKOI'O A3BIKOB

Almomauuﬂ. Cmames noceluena CeEManmudecKomy anaiusy qbpasewloeuqecmtx eéuHuu, 8blpadicarowiux amoyuu
U yyecmea 4ejlogexd, 6 HeMeYKomM U pycCKOM A3bIKAX. Cemanmudeckutl anan3s HnoKasajl, Ymo 6HYMPEHHAA qbopjwa
bonviuncmea ucmedyejwbzx qbpasewloeuqecmtx eéuHuu 8 HEMEYKOM U PYCCKOM A3bIKAX C6A34HA C qbusuwloeuqecmﬂ
peakuuezl yejoeexka Ha my uild UHYro oMoyuio. CDpaS@OﬂOZuW@CKM@ eduHuubZ, gblpasicaroujie amoyuu u dyecnea
yejoeeKd, COCmasiAiont 6AiCHYI0 4acmb qbpasewloeuu HEMEYKO20 U PYCCKO2O A3bIKOE.

Knrouesvie cnosa: anmponoyenmpuveckas ¢ppazeonozus, Qpaseonio2udeckas eOuHUYa, IMOYUL, UYYECHIGO,
oughghysnocme smoyuu.
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VERBALIZATION OF HUMAN EMOTIONS AND FEELINGS IN THE
PHRASEOLOGY OF GERMAN AND RUSSIAN LANGUAGES

Abstract. The article is devoted to the semantic analysis of phraseological units expressing human emotions and
feelings in German and Russian languages. Semantic analysis showed that the internal form of most of the studied
phraseological units in German and Russian languages is associated with the physiological response of a person to a
particular emotion. Phraseological units expressing emotions and feelings of a person form an important part of the
phraseology of German and Russian languages.

Key words: anthropocentric phraseology, phraseological unit, emotion, feeling, diffuseness of emotion.

B HACTOAICC BPCMA B JIUMHIBUCTUKC TOCHOACTBYCT AHTPONOLICHTPUYUCCKAA IIapagurMa.
AHTPONOLICHTPHYCCKAS MAPAIUrMa MPEANONAracT HATHINE CYObCKTHBHOCTH B SI3BIKE, OCKOJBKY SI3BIK
U YCIO0BCK B3aUMOCBA3aHBI U BSaI/IMOO6yc.]'IOBJ'IeHbI, A3BIK HC MOXKCT CYHICCTBOBATH U PA3BUBATHCA BHC
YCJIOBCKA, U YCJIOBCK HC MOXCT CYLICCTBOBATH BHC A3bIKA, HC UMCHA BO3MOXHOCTHU HUHTCPIIPCTUPOBATH
OKPYKAIOINYIO ACHCTBUTEIBHOCTE U €e0sl caMOro. AHTPONOLCHTPH3M B LIEIIOM MOAPA3YMEBACT YCIOBCKA
KaK LCHTPATBHOE 3BCHO MUPOBOCIIPHSTHSL.

PasBurue aHTpoOmOLCHTPHYECKOM NapaaurMbl B JIMHTBHCTHKE CIOCOOCTBOBAJIO BO3HHUKHOBCHHIO
AHTPOTIOLICHTPUUCCKOH (hpaseonoru [4]. UccieaoBanue «ueaoseka 8o hpa3eosorum» mpeacTasIseTes Ooce
yeM 000CHOBAHHBIM, VUUTBIBAS « IBOHHON aHTPONOLICHTPU3M (ppaseconoruueckoro Marepuaia» |7, c. 92].

BriOpas oOnactero Hamero vccneaoBanms gppaseonornucckue ¢auHuLs (ganee OF), Beipakaromue
OMOIHUU U 9yBCTBa "IC/IOBCKA, B ABYX I'CHCTUUYCCKU HCPOACTBCHHBIX A3BIKAX — HCMCIHKOM U PYCCKOM, MBI
0OpaTHIUCh K U3YICHUIO (PCHOMCHA YCIOBEKA, a BEPHEE K CaMOH 3araiouHoi cdepe YeI0BeKa, SIMOLUIM
Y YYBCTBaM, O¢3 KOTOPBIX TFO0OH YEIOBEK MOTEPSUT ObI MPABO CUUTATHCS YCTOBCKOM. IMOLMH U 1YBCTBA, &
TaKKE COMPOBOXKIAOIINC UX OLIYIICHHUS H IICPCIKUBAHUS C TPYAOM NOAJAIOTCS POPMATEHOMY ONUCAHHIO,
HU3YUCHHUC 3TOTO BOIMPOCA «ABJIACTCA OAHUM U3 HaI/I6OJ'ICe AUCKYCCUOHHBIX, TaK KaK BAKHOI OCO6CHHOCTI:IO
SMOLMOHANBHBIX MEPEKUBAHUH SABISCTCS UX HEJOCTYITHOCTD NPAMOMY HaOmoaeHuo» [2, c. 33].

SBagsce HCI/IXO(I)I/ISI/IOHOFI/I‘ICCKI/IM (I)CHOMCHOM, OMOIHA O6LI‘IHO NOHUMACTCA KaK NCPCKUBAHUC,
AVIIEBHOE BOMHEHWE. B mmpoxoM cMmeicie ciosa, kak orvedaet M.JI. Topogrmxosa, sMorms — 310
(ICPCKUBAHUC YCIOBCKOM CBOCIO OTHOHICHUA K ﬂCﬁCTBHTCHLHOCTH, K (baKTaM COL[I/IaJ'ILHOI\/'I U JTUYHOU
Ku3HMY [3, ¢. 29].

OMommy U 4yBCTBA (OPMUPYIOT BAKHYIO COCTABIIOLIVIO COCTOSIHHS YCTOBCKA (2 HMCHHO,
MICHUXOJIOTHUCCKOEC W MOPATBHOC COCTOSIHHE), APYTUM KOMIIOHCHTOM KOTOPOTO SBIIETCH (Prsmueckoe
coctosiHie. MOKHO BBIACIHTE CICAVIOIIUAEC TPYyImbl (PascoNOrHYCCKHX COMHUL, O0O03HAYAFOIIUX
COCTOSTHUE YCIIOBCKA!

1) o0o3HauaromKe PU3NUCCKOS COCTOSHHUE YCTIOBEKA, OOJIC3HB, YCTAIOCTh, TOI0, XOJIO, OMbSHCHHE:
HeM. nur noch/nichts als Haut und Knochen sein — Oyks. koxka aa koctu, OBITh OUYCHB XVABIM; hungrig wic
ein Wolf sein — OpITh TomogHBIM Kak BOJK; blau wie ein Veilchen sein/wie eine Frostbeule/wie ein Eckhaus
— OVKB. OBITh CHHUM KaK CHHSIK/OOMOPOKEHHOEC MECTO/KPAHHUI JOM, OBITh B CTECJIBKY IbSHBIM; Mit einem
FufB/Bein im Grabe stechen — 6ykB. cTosTh oaHoM Horo# B Morune;, am Rande des Grabes stechen — Gyks.
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CTOSATh HA KPAK MOTHWIIBI, ABILIATh HA JIAJAH, PYC. BAIUTHCS / MAAarh ¢ HOT; IMISACTh B rpod / MOTHIY;
TSDKEIIast TOI0BA; TOI0BA TPCIUHT; €/IC ABUraTh HOTAMM; ABILIATH HA JIAAAH, YMUPAOLIHH J1c0C1b; JICKATh B
JCHKKY U JP.

2) 0003HauAIIKE MCUXOJIOTHYCCKOC U MOPATBHOC COCTOSHHC YCIOBEKA: THEB, PAaZOCTh, CTPax,
VAUBICHHE, Tr000Bb U Ap.. HeM. jmdm. striubt sich das Gefieder — O6ykB. ubH-n. mepbs TOMOpIIATCA,
HICTHHUTHCS OT THEBA; von einem Ohr [bis] zum anderen lachen — yasibka xo ymei; Blut und Wasser
schwitzen — OyKB. MOTETh KPOBBIO M BOAOM, OONHMBATHCS XOJOAHBIM MOTOM OT crpaxa; [groBe] Augen
machen — OykB. aeaare COIbINKE I1a3a, VAUB/SITECS); PYC. AyIIA B ISITKU YIILIA, MOPO3 IO KOKE MPOIUPACT;
MOMKUIIKH TPSCYTCH, IMMa3a Ha 100 Ne3yT; XOTh B MCTIO J1E3b; MOBCCUTh HOC, KOLIKH CKpeOyT Ha AVIIE;
BOCIPSIHYTb JYXOM; Ha PAAOCTAIX; POAUTHCS MO CHACTIUBOM 3BE310H U Ap.

OucHp YACTO MEPEIKUBAS OJHO M TO KC UYBCTBO JIFOMM HCIBITBIBAIOT PA3IHYHBIC 3MOLHH. JTO
CBSI3aHO C MHOT0O0pasneM MoTpeOHOCTEH YEIOBEKA U ¢ MHOTOIPAHHOCTBIO CAMHUX SBICHUN OKPYIKAOIICH
JCHCTBUTEIBHOCTH, KOTOPBIC OJHOBPEMEHHO MPUBICKAIOT K ¢€0C H BMECTE C TEM OTITYTHBAIOT, BHI3BIBAOT
OJHOBPEMCHHO M OTPHLATCIBHBIC, U MOJIOKUTCIBHBIC YYBCTBA. TaK, HANPHMEP, YYBCTBO JTFOOBH MOMKET
OJHOBPEMCHHO TOPOXKIATh MMPOTHBOPCUYUBBIC IMOLMH. PATOCTh — ICYATb, THEB — TOCKY M T.II. Takyio
3MOLHIO, KaK CTPax, 0e30roBOPOYHO OTHOCAT K OTPULATEIBHBIM, HO OHA, 0€3yCII0BHO, IMECT TOIOKUTECIIBHOC
3HAYMCHHUE TSl )KUBOTHBIX U YCTIOBEKA, H, KPOME TOTO, MOXKET JOCTABISITh YCIOBEKY YAOBOIBCTBHE. DTHM
OOBACHACTCS TAKOEC CBOMCTBO YyBCTBA, Kak Auddy3HOCTS amonmii |3, ¢. 42].

O BO3HHKHOBCHHH 3MOLMH y YCIOBCKA MOXKHO CYAUTH KaK MO €ro COOCTBEHHOMY CaMOOTHUCTY O
MCPCIKUBACMOM COCTOSIHHM, TaK M IO XapakTepPy H3MCHCHMSI BCTCTATHBHBIX MOKA3aTelCH (4acToTe
CCPACYHBIX COKPAIICHHU I, H3MCHEHHIO APTCPUATBHOTO JABICHHS, YACTOTE ABIXAHHS U T..) K ICHXOMOTOPHKE
(MuMHEKE, 03¢, IBIKCHUSIM, r010Cy). Hannane npu SMOIMOHAIBHEIX TIEPEKUBAHMAX (PU3HOTOTHUCCKUX
H3MCHCHUH 1acT OCHOBAHHE PACCMATPHBATh SMOLIHOHATIBHBIC PEAKLIHH Kak cocTostus. Hanpumep, oxaim
M3 HAHOOJICE PACTIPOCTPAHCHHBIX NIPOSIBICHUH CTHIJA SBICTCS MOKPACHEHHUE JTHLA, VIICH. B CBsI3u € 3THM,
mHorue OF nepenaror 310 dpusnonornueckoe u3meHenne: HeM. mit roten Ohren abziehen — yxoguts, rycto
nokpacHes ot cThiaa; feurige/glithende Kohlen auf jmds. Haupt sammeln — Borsars koro-1. B Kpacky, einen
Ballon kriegen/bekommen — rycro nokpacheTs, jmdn. zum Errdten bringen — BorHate KOro-i1. B Kpacky,
das Blut stand ihm in den Ohren — kpoBb Opocunacek B muuo, einen roten Kopf bekommen — nokpacHeTs,
jmdm. die Schamréte ins Gesicht treiben — BorHare B Kpacky KOTO-JI.; PyC. BOTHATh KOTO-JI. B KPAacCKy,
Kpacka, pyMsHeEL CThAA, KPOBb / Kpacka KUHYJIACh / Opocunack B JIHLIO, Cropark ot crhiga. Paccmarpursas
OMOLIMIO «CTpax», PaCCManl/lBa,}l OMOLMIO «CTPax», MO>KHO BblACJIUTD CJACAYHOIIWC BHCIIHUC U BHYTPCHHUC
(PU3HONOTUYCCKUC PEaKUUH. HNOOICIHCHUE, APOKb, 3aMKAHHC, MOKPACHCHUE, MYPALIKU U T.JA. Yemosek
BBIPAKACT COOCTBCHHOEC OTHOIICHHUE, peakuuto: HeM. [fast] auf den Ricken fallen — motepsats pap peun
ot ucnyra, die Knie zittern — tpsicyres konenuy, kalte Fulie kriegen — cunbHo ucnyrarscs, vor Schreck den
Atem anhalten — ot crpaxa nepexsarsiBacT geixanue, jmdm. stehen die Haare zu Berge/jmdm. strauben
sich die Haare — Bonocel craHOBsATCS ABIOOM M Ap; pyc. OEIbIH Kak MOJIOTHO; BOJIOCHL BCTATH JBIOOM,
3aApOKATN HOKKU y Hamiero Tporuku, mypamku OerarT (MOJA3aK0T) MO CHHHE, 0OMHBATHCS XOIOIHBIM
MOTOM, OT CTpaxa B APOKb OpocacT, moOIeIHEN, KAK MCPTBELL, MOT NPOIIHOACT, TOKHUIKH TPICYTCH, S3bIK
OTHSUICA OT CTpaxa u Jp.

Bonpoc o Bepbanuzanmy 3MoLINi ¢ KOKABIM JCCATHICTHCM CTAaHOBHUTCA BCE akTyanbHee. Paszsurne
KOMIBIOTCPHU3ALMH, TCXHOKPATHUCCKOE PA3BUTHC MHPA OCTABIAIOT MalO MECTa A YKHBOTO OOIICHHS
mroacH [1], B mpouecce KOTOPOTro OHM ACTATCSI CBOUMHM NIepeKuBaHuAMHU. Mexxay tem, ppasconornucckuii
¢hoHA M0O0T0 A3BIKA BHOCUT OOIBINYIO JICNTY B COXPAHCHUE MPCACTABICHUH O HAIIUX SMOLMIX H 1yYBCTBAX,
tak kak @E obnanaror yeroruusoii dopmoti [8]. ITpobaema smMoumii HEIOCPEACTBCHHO CBI3aHa C TCOPUCH
LeHHOCTeH. DPa3eonornieCKue CIUHULIBI, ONKCHIBAIOLINEG SMOLUH U YYBCTBA, MPEACTABISIOT OOTaThii
MarepHaa sl M3YyUCHHUSI 3aKOHOMEPHOCTCH JIOTHKH M aHanu3a 3a(UKCHPOBAHHBIX B SI3BIKE CTPATCTHI
OLICHUBAHMSL.

Hccnenosanre nokasano, 4to (ppa3conornuecKue CaAMHULBL, CIVKALIHC 1T HAMMCHOBAHHUS SMOLIUH,
00pa3yroT A3BIKOBOE MOJIC, TO €CTh OHM OPTaHU30BAHBI CUCTEMHO, MAPATUTMATHICCKH [6].

BeiparkeHue MO 1 IYBCTB B SI3bIKE, B 4aCTHOCTH mpu nomornn OF, siBisieTcst BaXKHBIM 00BEKTOM
HCCIEeI0BaHUH B 001acTu MUHIBUCTUKU. K cOXaICHUIO, Pe3ynbTaThl STHX HCCICAOBAHUN J0 CHX IOP HE
MO3BOJISIOT B MOJTHOH Mepe onvcats U kiaccupuipposars OE, Beipaxkaromyie smoruu u uyscTea. [ Iprarza
3aKITIOYACTCS B TOM, UTO HCCICAOBAHMS B 00IaCTH IICUXOJIOTHH, Ha KOTOPBIC MOKHO OBLTO OBl ONEPETHCAL,
TaKKE HE SIBIBIIOTCS MPSACTBHO MOJHBIMU. DTO CBSI3AHO C TEM, YTO HEBO3MOXKHO TIOPOH OTTPAHUIUTh OXHO
YyYBCTBO OT JPYTOT0 — HACTOIBKO OHH CJIOXKHBI U HCYJIOBHMBI.

OF, Bbpaxkarompc 3MOLMH H YYBCTBA YCIOBCKA, COCTABSIOT BAKHYK 4YacTh (paszconoruu
HEMCLIKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB. B OTIHYME OT MPOCTHIX CIIOB, OHU MO3BOMSIOT HAHOOJIEE TOYHO MEPEAATh
TO WJIM WHOC YYBCTBO UCJIOBEKa Omaroiapsi cBOCH OOpa3HOCTH M BHYTPEHHEH (OpPME, OCHOBAHHOU B
OOMBLIMHCTBE CTYYACB HA (PHU3HONOTHUCCKON PEAKIHH YCTIOBEKA.
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PABBUTUE KOMIIEHCATOPHOM KOMIIETEHIIU! Y YYEHUKOB
CTAPHINX KJIACCOB HA YPOKAX AHIJTIMMCKOT'O SAI3BIKA

Annomayus. B cmamve paccmampugaemces npobiema (opmMuposanis KOMNeHCamopHot KoMnemeHyuu Ha YpoKax
AHETUIICKO20 A3bIKA Y YHUEHUKO8 chapuiux Kiaccos. Kpamxo npedcmasiieHvl meopemuyeckie 0CHO8bl npobiembl U
Hauboree 3¢hhexmusHvie YNPpaxrcHeHUs OAHHO20 HANpagieHus. Pe3ynvmanmvl Meopemudeckoeo UcCied08aHus MO2ym
UCNONL3068aNTb YHUMEIN AHTTUTICKO20 A3bIKA 8 CBOET NPAKIMUYECKOT OesmebHOCHI.

Knrouessie cnosa: xomnemenyus, KOMREHCAMOPHAs KOMNEMENYUS, AHSTUNICKUE SI3bIK, Y4eHUKU CRAPUUX KIAcCos,
061e00paz0eaMenbHAsL WKOIA.
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THE PUPILS’ COMPENSATORY COMPETENCE DEVELOPMENT AT
ENGLISH LANGUAGE LESSONS

Abstract. The problem of pupils’ compensatory competence formation at the English language lessons is considered
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